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ÌÎÂÀ ¹ 13

ÏÈÒÀÍÍß ÔÐÀÇÅÎËÎÃ²¯ 

ÓÄÊ 811.111’367.335 

Å. À. Ëûìàðåíêî 

Ñåìàíòèêà êîíòðàäèêòîðíûõ îòíîøåíèé â ïàðåìèÿõ 
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèå ðàçíîâèäíîñòè êîíòðàäèêòîðíûõ îòíîøåíèé â ïî-
ñëîâèöàõ è ïîãîâîðêàõ, ïðåäñòàâëåííûõ ñîþçíûìè è áåññîþçíûìè ñëîæíûìè ïðåäëîæåíèÿìè. 
Òàêæå ñîïîñòàâëÿþòñÿ òàêèå ôîðìàëüíûå ïðèçíàêè êàê ñèììåòðèÿ / àñèììåòðèÿ è ïîëíîñîñòàâ-
íîñòü / íåïîëíîñîñòàâíîñòü ñòðóêòóðíîé îðãàíèçàöèè ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé. Ïðîâåäåíî èõ êî-
ëè÷åñòâåííîå ñîîòíîøåíèå. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñëîæíîå ïðåäëîæåíèå, êîíòðàäèêòîðíûå îòíîøåíèÿ, ïðîòèâèòåëüíîñòü, óñ-
òóïèòåëüíîñòü, ñèíäåòè÷íîñòü, àñèíäåòè÷íîñòü 

Îáúåêòîì íàñòîÿùåé ñòàòüè ÿâëÿþòñÿ ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ (ÑÏ) ñ ñîþçíîé (ñèíäåòè÷åñ-
êîé) è áåññîþçíîé (àñèíäåòè÷åñêîé) ñâÿçüþ, âûðàæàþùèå êîíòðàäèêòîðíûå (ïðîòèâèòåëüíûå 
è óñòóïèòåëüíûå) îòíîøåíèÿ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå. Ïðåäìåòîì íàñòîÿùåé ðàáîòû 
ÿâëÿåòñÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèé àñïåêò ïàðåìèé ñ êîíòðàäèêòîðíûìè îòíîøåíèÿìè (ÏÊÎ) 
âíóòðè ïàðàòàêòè÷åñêîãî èëè ãèïîòàêòè÷åñêîãî öåëîãî, à öåëüþ — èçó÷åíèå ëèíãâîêîãíèòèâ-
íûõ îñîáåííîñòåé ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê, ïîñòðîåííûõ ïî àëãîðèòìó êîíòðàäèêòîðíîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ. Ïðè ýòîì îñòàåòñÿ îòêðûòûì âîïðîñ î ñîîòíîøåíèè ñîäåðæàòåëüíîãî è ôîðìàëüíîãî 
ïëàíîâ ÑÏ ñ ñèíäåòè÷åñêîé / àñèíäåòè÷åñêîé ñâÿçüþ. 

Ðàáîòà ñ èñòî÷íèêàìè [10–13] ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè ïîçâîëèëà îòîáðàòü 523 ïîñëî-
âèöû è ïîãîâîðêè, ïîñòðîåííûõ ïî àëãîðèòìó ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ ñ êîíòðàäèêòîðíûìè 
îòíîøåíèÿìè (74% — ñèíäåòè÷åñêèå è 26% — àñèíäåòè÷åñêèå ÑÏ). Àíàëèç ïîêàçàë, ÷òî â ïî-
ñëîâèöàõ è ïîãîâîðêàõ ïðåâàëèðóþò ïàðàòàêòè÷åñêèå êîíòðàäèêòîðíûå îòíîøåíèÿ (ñì. ðèñ. 1), 
ñîñòàâëÿþùèå 5/6 âñåãî îòîáðàííîãî ìàòåðèàëà, òîãäà êàê íà ãèïîòàêñèñ ïðèõîäèòñÿ âñåãî 1/6 
èññëåäóåìîãî êîðïóñà. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, ñðåäè ñîþçíûõ ÏÊÎ áûëè âûäåëåíû ñîáñòâåííî ïðî-
òèâèòåëüíûå, ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûå è óñòóïèòåëüíûå êîíòðàäèêòîðíûå ñìûñëû, 
òîãäà êàê ñðåäè áåññîþçíûõ ÏÊÎ — àëüòåðíàòèâíûå ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûå / ñîïîñòàâè-
òåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûå, ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûå (ëèìèòàòèâíûå) è ïðîòèâèòåëüíî-
ïîÿñíèòåëüíûå (ñì. ðèñ. 1). 

Ñîþçíûå ÏÊÎ ñóùåñòâóþò â ïàðåìèîôîíäå ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà â âèäå ñîáñ-
òâåííî ïðîòèâèòåëüíîãî, ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíîãî ïàðàòàêñèñà (ñëîæíîñî÷èíåííîãî 
ïðåäëîæåíèÿ, ÑÑÏ) è óñòóïèòåëüíîãî ãèïîòàêñèñà (ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ, ÑÏÏ). 
Âñå îíè îòëè÷àþòñÿ ñèììåòðèåé / àñèììåòðèåé ñòðóêòóðû íà ïîâåðõíîñòíîì óðîâíå è âîçìîæ-
íîñòüþ óïîòðåáëåíèÿ êàê â ýëëèïòèðîâàííîì, òàê è â íåýëëèïòèðîâàííîì âèäå. 

ÏÊÎ ñ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè, ââîäèìûìè ñîþçîì but, îêàçàëèñü íà-
èáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûìè (58%). Îíè îòëè÷àþòñÿ òåì, ÷òî “ñîäåðæàíèå ïåðâîãî êîìïîíåíòà 
ïîäàåòñÿ êàê íå÷òî èñõîäíîå, à âòîðîãî — êàê íå÷òî ñêàçàííîå â ïðîòèâîâåñ ñîäåðæàíèþ ïåðâî-
ãî, ïðîòèâîïîñòàâëåííîå åìó, ïðîòèâîïîëîæíîå” [7: 106]. Ñòðóêòóðíóþ îðãàíèçàöèþ óêàçàííûõ 
ÑÑÏ îòëè÷àåò êàê ñèììåòðèÿ (1, 2), òàê è àñèììåòðèÿ (3, 4). Ñð.: (1) It never rains but it pours; (2) 
Speech is silver but silence is gold; (3) Honey is sweet, but the bee stings; (4) All are good lasses, but whence 

come the bad wives? 
Ñëåäóþùåé îñîáåííîñòüþ äàííîé ãðóïïû ÿâëÿåòñÿ ýëëèïñèñ — ïàðàäèãìàòè÷åñêè îáóñëîâ-

ëåííûé ïðîïóñê îäíîãî èëè íåñêîëüêèõ êîíñòðóêòèâíûõ ýëåìåíòîâ ïàðåìèè, ïîñòðîåííîé ïî 
îáðàçöó ÑÑÏ. Íàáëþäåíèÿ íàä ýìïèðè÷åñêèì ìàòåðèàëîì ïîêàçûâàþò, ÷òî äëÿ íèõ õàðàêòåðåí 
îäíîìåñòíûé ýëëèïñèñ ( ) â ïðàâîì êîíúþíêòå: à) ïîäëåæàùåãî (5) Politeness costs little but   
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yields much, á) ñîñòàâíîãî èìåííîãî ñêàçóåìîãî (6) He is not poor that has little, but he   that desires 

much, â) ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî (7) Men may meet but mountains   never, à òàêæå äâó-
ìåñòíûé ýëëèïñèñ: ã) ïîäëåæàùåãî è ãëàãîëà-ñâÿçêè (8) Hope is a good breakfast, but     a bad 

supper, ä) ãëàãîëà ñêàçóåìîãî è îáñòîÿòåëüñòâà (9) Nothing comes out of the sack but what was in it    . 
Â ðåäêèõ ñëó÷àÿõ âñòðå÷àåòñÿ ýëëèïñèñ ïîäëåæàùåãî â îáîèõ êîíúþíêòàõ: (10)   Promise little, 

but   do much (îáû÷íî ïðè ãëàãîëå ñêàçóåìîãî â ïîâåëèòåëüíîì íàêëîíåíèè). 
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Ðèñ. 1. Ñèñòåìà êîíòðàäèêòîðíûõ îòíîøåíèé â àíãëèéñêèõ ïàðåìèÿõ 

Ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûå ÑÑÏ êîíñòèòóèðóþòñÿ ñîþçîì and è ïðåäïîëàãàþò ïðîòè-
âîïîñòàâëåíèå ïî íåñõîäñòâó ñîñóùåñòâóþùèõ ÿâëåíèé [4: 74]. Ïðîòèâîïîñòàâëåíèå â ïàðåìèÿõ 
ýòîãî òèïà îñóùåñòâëÿåòñÿ íå òîëüêî ïðè ïîìîùè ñîþçà, íî è çà ñ÷åò ëåêñè÷åñêîé ñåìàíòèêè 
êîìïîíåíòîâ ÑÑÏ, ñîñòàâëÿÿ â íàøåì ìàòåðèàëå îêîëî 42% ïàðåìèé â ôîðìå ÑÑÏ. Äëÿ ýòîé 
ãðóïïû îñîáî àêòóàëüíûìè ÿâëÿþòñÿ ÑÑÏ ñèììåòðè÷åñêîé ñòðóêòóðû ÷àñòåé ñ ýëëèïñèñîì îä-
íîãî èç êîíñòðóêòèâíûõ ýëåìåíòîâ: à) ïîäëåæàùåãî (11)   Think today and   speak tomorrow, 
á) ãëàãîëà ñêàçóåìîãî (12) An ox is taken by the horns, and a man   by the tongue, â) ãëàãîëà-ñâÿçêè 
(13) A man is as old as he feels, and a woman   as old as she looks, à òàêæå ã) äâóìåñòíûé ýëëèïñèñ ïîä-
ëåæàùåãî è ñêàçóåìîãî (14) He carries fire in one hand and     water in the other. Â ÑÑÏ ýòîãî òèïà 
and ìîæåò áûòü çàìåíåí ñîþçîì but ñ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûì çíà÷åíèåì. Âûáîð ïåðâîãî 
èëè âòîðîãî çàâèñèò îò èíòåíöèè ãîâîðÿùåãî, ïðåäïîëàãàþùåé áîëüøóþ èëè ìåíüøóþ ñòåïåíü 
àêöåíòóàöèè àêòà ïðîòèâîïîñòàâëåíèÿ. 

ÑÏÏ ñ îòíîøåíèÿìè óñòóïêè ñîñòàâëÿþò äîâîëüíî ìàëî÷èñëåííóþ ãðóïïó (! 1%). Â ÏÊÎ 
ýòîãî òèïà óñòóïèòåëüíîå ïðèäàòî÷íîå âûðàæàåò ïðåïÿòñòâèå äëÿ ñèòóàöèè, îïèñûâàåìîé â 
ãëàâíîì ïðåäëîæåíèè, ñ èìïëèöèòíûì îæèäàåìûì, íî íå ðåàëèçîâàííûì ñëåäñòâèåì èç äàí-
íîãî ïðåïÿòñòâèÿ [5: 36–37]. Ñð.: (15) Write down the advice of him who love you {ñèòóàöèÿ}, though 

you like it not at present {ïðåïÿòñòâèå} {you won’t write down the advice — îæèäàåìîå, íî íå ðåàëè-
çîâàâøååñÿ ñëåäñòâèå}. ÑÏÏ ñ óñòóïèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè áëèçêè ïî çíà÷åíèþ ê ïðîòèâè-
òåëüíî-óñòóïèòåëüíûì ÑÑÏ, â êîòîðûõ ïðàâûé êîíúþíêò íàçûâàåò äåéñòâèå èëè ñîñòîÿíèå, 
ðåàëèçîâàâøååñÿ âîïðåêè îæèäàíèÿì, îáîçíà÷åííûì â ëåâîé ÷àñòè [1: 52]. Ñð.: (16) You’ve got to 

do your own growing, no matter how tall your grandfather was {ïðåïÿòñòâèå} {so you mustn’t do your own 
growing — íå ðåàëèçîâàâøååñÿ ñëåäñòâèå} " (16à) Your grandfather was tall {so you mustn’t do your 
own growing — íå ðåàëèçîâàâøååñÿ ñëåäñòâèå} but you’ve got to do your own growing; (17) Years drifted 

by [so it shouldn’t be on my mind any more — íå ðåàëèçîâàâøååñÿ ñëåäñòâèå] but it was always on 

my mind " (17à) Though years drifted by {ïðåïÿòñòâèå} {so it shouldn’t be on my mind any more — íå 
ðåàëèçîâàâøååñÿ ñëåäñòâèå}, it was always on my mind. Ðàçíèöà ìåæäó ÑÏÏ ñ îòíîøåíèÿìè óñ-
òóïêè è ÑÑÏ ïðîòèâèòåëüíî-óñòóïèòåëüíîé ðàçíîâèäíîñòè çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî â ïåðâûõ 
ïîä÷åðêèâàåòñÿ ïðåïÿòñòâèå ê èìïëèöèòíîìó îæèäàåìîìó ñëåäñòâèþ, à âî âòîðûõ — àêöåí-
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òèðóåòñÿ íåñîîòâåòñòâèå ìåæäó èìïëèöèòíûì îæèäàåìûì è ýêñïëèöèòíûì ðåàëèçîâàâøèìñÿ 
ñëåäñòâèåì. 

Ñòðóêòóðíàÿ îðãàíèçàöèÿ îòìå÷åííûõ ÑÏÏ îòëè÷àåòñÿ àñèììåòðèåé íà ïîâåðõíîñòíîì 
óðîâíå, ÷òî ñîîòâåòñòâóåò èõ ñåìàíòè÷åñêîìó ñîäåðæàíèþ è êîììóíèêàòèâíûì öåëÿì (òî åñòü 
ïðåäñòàâëåíèþ ïàðàäèãìàòè÷åñêè ðàçíîðîäíûõ ïðîïîçèöèé: ïðåïÿòñòâèå è ðåàëèçîâàâøååñÿ 
ñëåäñòâèå). Òàêæå âîçìîæíî óïîòðåáëåíèå êàê ýëëèïòèðîâàííûõ (18–19), òàê è ïîëíîñîñòàâ-
íûõ (20) ÷àñòåé ÑÏÏ: (18) However long the night   {ãëàãîë-ñâÿçêà}, the dawn will break; (19)   
{ïîäëåæàùåå} Write down the advice of him who love you, though you like it not at present, (20) You’ve 

got to do your own growing, no matter how tall your grandfather was. Íàðóøåíèå ïîëíîòû ÷àñòåé ÑÏ íà 
ïîâåðõíîñòíîì óðîâíå íå íàðóøàåò èõ ïðîïîçèöèþ è ñâÿçàíî ñ ïðèíöèïîì ÿçûêîâîé ýêîíîìèè 
îïóùåíèÿ êîììóíèêàòèâíî íåçíà÷èìûõ ýëåìåíòîâ. 

Äëÿ ÑÑÏ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíîãî è ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíîãî òèïîâ õàðàê-
òåðåí ïàðàëëåëèçì ÷àñòåé (51% è 49%), ÷òî îáúÿñíÿåòñÿ ñïåöèôèêîé êîîðäèíàòèâíîé ñâÿ-
çè — ñîåäèíÿòü ñòðóêòóðíî è ñåìàíòè÷åñêè èäåíòè÷íûå ñëîâà, ñëîâîñî÷åòàíèÿ è áîëåå êðóïíûå 
ïî ñòðîåíèÿ [8: 41, 9: 66]. Â ÑÏÏ ñ îòíîøåíèåì óñòóïêè ñèììåòðè÷åñêèõ ÷àñòåé îòìå÷åíî íå 
áûëî, òàê êàê îáîçíà÷àåìûå â ýòèõ ïðåäëîæåíèÿõ ñèòóàöèÿ è ïðåïÿòñòâèå ê åå îñóùåñòâëåíèþ 
âûðàæàþò ðàçëè÷íûå òèïîâûå ñèòóàöèè. 

ÑÑÏ ñ ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè îòëè÷àþòñÿ íåïîëíîñîñòàâíîñòüþ 
ñâîèõ ÷àñòåé (93%). Â ÑÑÏ ñ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè ýëëèïòèðîâàííûå è 
ïîëíûå ÷àñòè óïîòðåáëÿþòñÿ ïðàêòè÷åñêè â ðàâíîé ìåðå (48% è 52%), òàê êàê äëÿ ïîñëîâèö 
äàííîãî òèïà õàðàêòåðíî ïðîòèâîïîñòàâëåíèå áîëåå îäíîé ñîñòàâëÿþùåé, ÷òî è îãðàíè÷èâàåò 
êîëè÷åñòâî îïóùåíèÿ ýëåìåíòîâ: (21) A joke never gains an enemy but often loses a friend. Â ÑÏÏ ñ 
îòíîøåíèåì óñòóïêè ýëëèïòèðîâàííûìè îêàçàëèñü ñòðóêòóðíî è êîììóíèêàòèâíî íåçíà÷èìûå 
ýëåìåíòû: ïîäëåæàùåå ïðè ãëàãîëå ñêàçóåìîãî â ïîâåëèòåëüíîì íàêëîíåíèè è ãëàãîë-ñâÿçêà 
(ñì. ïðèìåðû 18 è 19). 

Â áåññîþçíûõ ÏÊÎ áûëè âûäåëåíû ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûå, ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòè-
âèòåëüíûå, ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûå è ïðîòèâèòåëüíî-ïîÿñíèòåëüíûå ñìûñëû. Ìåòîä 
ñóáñòèòóöèè, èñïîëüçóåìûé äëÿ èõ ðàçãðàíè÷åíèÿ, ïîêàçàë, ÷òî 84% êîðïóñà ïàðåìèé â ôîðìå 
áåññîþçíîãî êîíòðàäèêòîðíîãî ïðåäëîæåíèÿ ïîçâîëÿþò ïîäñòàíîâêó è ñîþçà and (â åãî ñîïî-
ñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíîì çíà÷åíèè), è ñîþçà but (â åãî ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíîì çíà-
÷åíèè) (22 — 24). Âîçìîæíîñòü óïîòðåáëåíèÿ îáîèõ ñîþçîâ îáúÿñíÿåòñÿ èõ ïîëèñåìè÷íîñòüþ 
è ñîâïàäåíèåì ñåìû “ïðîòèâîïîñòàâëåíèå”. Ïðåäïî÷òåíèå â âûáîðå îïðåäåëÿåòñÿ êîììóíè-
êàòèâíûìè öåëÿìè àäðåñàíòà. Îñòàëüíûå 16% áåññîþçíûõ ÑÏ ïîçâîëèëè ïîäñòàíîâêó òîëüêî 
ñîþçà but, âûðàæàþùåãî ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûå (25–26) è ïðîòèâèòåëüíî-ïîÿñíè-
òåëüíûå îòíîøåíèÿ (27). Ñð.: (22) Eat at pleasure, drink with measure " (22à) Eat at pleasure, but/and 

drink with measure; (23) Some days you get the bear, other days the bear gets you " (23à) Some days you get 

the bear, but/and other days the bear gets you; (24) United we stand, divided we fall " (24à) United we stand, 

but/and divided we fall; (25) Experience keeps no school, she teaches her pupils singly " (25à) Experience 

keeps no school, but/and she teaches her pupils singly; (26) Nobody leaves us, we only leave others " (26à) 
Nobody leaves us, but/and we only leave others; (27) Failure is not falling down, you fail when you don’t get 

back up " (27à) Failure is not falling down, but/and failure is when you don’t get back up. Ñð. ñî ñõîæåé 
ïîñëîâèöåé ñ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûì çíà÷åíèåì: (28) Falling down does not signify failure but 

staying there does. 
Ñòðóêòóðíàÿ îðãàíèçàöèÿ áåññîþçíûõ ÏÊÎ ñ àëüòåðíàòèâíûì ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûì 

/ ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûì çíà÷åíèåì õàðàêòåðèçóåòñÿ ïàðàëëåëèçìîì (22–24), à â ïà-
ðåìèÿõ ñ ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûì è ïðîòèâèòåëüíî-ïîÿñíèòåëüíûì çíà÷åíèåì ñèì-
ìåòðèÿ íàðóøàåòñÿ (25–27). Îòìå÷àåòñÿ òàêæå ïîëíîñîòàâíîñòü (29–30) è íåïîëíîñîñòàâíîñòü 
(31–35) èõ ÷àñòåé. Ñð.: (29) One beats the bush, {but/and} another catches the bird; (30) Love is not 

finding someone to live with; {but} it’s finding someone you can’t live without; (31) After dinner (  = ïîäëå-
æàùåå) sleep a while, {but/and} after supper (  = ïîäëåæàùåå) walk a mile; (32) Absence sharpens love, 

{but/and} presence strengthens (  = îáúåêòíûé êîìïëåìåíò); (33) To err is human, {but/and} to forgive 

(  = ãëàãîë-ñâÿçêà) divine; (34) Young men may die, {but/and} old men must (  = ãëàãîëüíûé êîì-
ïëåìåíò ñîñòàâíîãî ãëàãîëüíîãî ñêàçóåìîãî); (35) There are no facts, {but} (  = îáñòîÿòåëüñòâî, 
  = ãëàãîë ñêàçóåìîãî) only interpretations of facts. 
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Èòàê, äëÿ áåññîþçíûõ ÏÊÎ õàðàêòåðíà ñèììåòðèÿ / àñèììåòðèÿ ïëàíà âûðàæåíèÿ, à òàêæå 
ïîëíîñîñòàâíîñòü / íåïîëíîñîñòàâíîñòü êîíñòèòóèðóþùèõ èõ ïðåäëîæåíèé. Âçàèìîçàâèñè-
ìîñòü ïðèçíàêîâ “ñèììåòðèÿ” vs “àñèììåòðèÿ” è “ïîëíîòà” vs “íåïîëíîòà” ÷àñòåé â áåññîþç-
íîì ÑÏ ïðîÿâëÿåòñÿ â òîì, ÷òî â ÑÑÏ ñ àëüòåðíàòèâíîé ñâÿçüþ (ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûå 
è/èëè ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûå îòíîøåíèÿ) îòìå÷àåòñÿ ñòðóêòóðíûé ïàðàëëåëèçì è, 
ñîîòâåòñòâåííî, ïðåîáëàäàíèå ýëëèïòèðîâàííûõ ïðåäëîæåíèé. Äëÿ ÑÑÏ ñ ïðîòèâèòåëüíî-
 îãðàíè÷èòåëüíûìè è ïðîòèâèòåëüíî-ïîÿñíèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè õàðàêòåðíà àñèììåòðèÿ 
è, ñîîòâåòñòâåííî, ïîëíîñîñòàâíîñòü. 

Òàêèì îáðàçîì, â ñîþçíûõ è áåññîþçíûõ ÏÊÎ îòìå÷àþòñÿ òå æå ñòðóêòóðíûå ïðèçíàêè ñèì-
ìåòðèè / àñèììåòðèè, ýëëèïòèðîâàííîñòè / ïîëíîñîñòàâíîñòè. Ïîäñòàíîâêà ñîþçîâ but/and â 
áåññîþçíîì ñëîæíîì ïðåäëîæåíèè íå íàðóøàåò åãî ñòðóêòóðíîé è ñåìàíòè÷åñêîé öåëîñòíîñòè. 
Èõ [ñîþçîâ] îòñóòñòâèå ëèøü êðåï÷å ñâÿçûâàåò ñîåäèíÿåìûå ÷àñòè, “óñèëèâàÿ çíà÷èìîñòü èíûõ 
ïîêàçàòåëåé: ïðîñîäè÷åñêèõ, ìîäàëüíî-âðåìåííûõ è äð.” [6: 147] (ñì. òàêæå [3: 72]). Â ïîä-
òâåðæäåíèå ñêàçàííîìó ìîæíî ïðèâåñòè ñëåäóþùèå ñîñóùåñòâóþùèå ñëó÷àè óïîòðåáëåíèÿ ñî-
þçíîãî è áåññîþçíîãî ÑÏ: (36) Man proposes, but God disposes = (36à) Man proposes,   God disposes; 

(37) Penny — wise and pound — foolish = (37à) Penny wise,   pound foolish. Â öåëîì, äëÿ ÏÊÎ ñâîéñ-
òâåííû ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûå, ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðîòèâèòåëüíûå ñìûñëîâûå îòíîøåíèÿ 
(îêîëî 95% îò îáùåãî êîëè÷åñòâà óïîòðåáëåíèÿ), ðåæå ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûå, ïðî-
òèâèòåëüíî-ïîÿñíèòåëüíûå (îêîëî 4%), è åäèíè÷íûå ñëó÷àè âûðàæåíèÿ óñòóïêè (îêîëî 1%). 
Òàêîå ñîîòíîøåíèå ñîîòâåòñòâóåò ïðàãìàòè÷åñêîìó íàçíà÷åíèþ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê — ïî-
ó÷àòü, íàçèäàòü [2, 19]. 

Âñå ñêàçàííîå ïîçâîëÿåò ñäåëàòü íåêîòîðûå âûâîäû. 
1. Çíà÷èòåëüíàÿ ÷àñòü ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñóùåñòâóåò â 

âèäå ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ — ñîþçíîãî è áåññîþçíîãî, ïàðàòàêòè÷åñêîãî è ãèïîòàêòè÷åñêîãî, 
ñèììåòðè÷åñêîãî è àñèììåòðè÷åñêîãî, ïîëíîñîñòàâíîãî è ýëëèïòèðîâàííîãî. Îñîáîå ìåñòî â 
ýòîé ñèñòåìå îòâîäèòñÿ ïàðåìèÿì ñ êîíòðàäèêòîðíûìè îòíîøåíèÿìè ìåæäó èõ êîíñòðóêòèâ-
íûìè ÷àñòÿìè — ïðîòèâèòåëüíûìè â ïàðàòàêñèñå è óñòóïèòåëüíûìè â ãèïîòàêñèñå. 

2. Êîðïóñ ïàðåìèé ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñ êîíòðàäèêòîðíûìè îòíîøåíèÿìè ñî-
ñòîèò â ïîäàâëÿþùåì ñâîåì áîëüøèíñòâå èç ïàðàòàêòè÷åñêèõ ïðåäëîæåíèé, êîòîðûå îêàçûâà-
þòñÿ ñïåöèàëèçèðîâàííûìè íà âûðàæåíèè ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûõ, ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðî-
òèâèòåëüíûõ, ïðîòèâèòåëüíî-îãðàíè÷èòåëüíûõ è ïðîòèâèòåëüíî-ïîÿñíèòåëüíûõ îòíîøåíèé. 

3. Äëÿ ñîþçíûõ è áåññîþçíûõ ÏÊÎ ñ ñîáñòâåííî ïðîòèâèòåëüíûìè è ñîïîñòàâèòåëüíî-ïðî-
òèâèòåëüíûìè îòíîøåíèÿìè õàðàêòåðíà ñèììåòðèÿ ïîâåðõíîñòíîé ñòðóêòóðû, ÷òî îáóñëîâëå-
íî ñåìàíòèêîé ñàìèõ îòíîøåíèé — ïðîòèâîïîñòàâëÿòü, ñîïîñòàâëÿòü ñîñóùåñòâóþùèå, ïàðàë-
ëåëüíûå ÿâëåíèÿ äåéñòâèòåëüíîñòè. Ïàðàëëåëèçìîì îáúÿñíÿåòñÿ è êîëè÷åñòâåííûé ïåðåâåñ 
ýëëèïòèðîâàííûõ ïîñëîâèö è ïîãîâîðîê, ïîñòðîåííûõ ïî àëãîðèòìó êîíòðàäèêòîðíîãî ïðåä-
ëîæåíèÿ. Íàëè÷èå â ïðîòèâèòåëüíûõ îòíîøåíèÿõ îòòåíêîâ îãðàíè÷åíèÿ, ïîÿñíåíèÿ ëèìèòè-
ðóåò âîçìîæíîñòü îïóùåíèÿ êîìïîíåíòîâ ïðåäëîæåíèÿ, êàê è âîçìîæíîñòü ñèììåòðè÷íîãî 
ðàñïîëîæåíèÿ åãî ÷àñòåé. Äëÿ óñòóïèòåëüíûõ îòíîøåíèé íà ïîâåðõíîñòíîì óðîâíå õàðàêòåðíà 
òîëüêî àñèììåòðèÿ ñòðóêòóðíîé îðãàíèçàöèè ÷àñòåé ïðåäëîæåíèÿ. 

Â êîíòåêñòå ïðåäñòàâëåííûõ äàííûõ ïåðñïåêòèâíûì ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ïàðåìèîëîãè÷åñêîãî 
ôîíäà ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà íà ïðåäìåò åãî ñèíòàêñè÷åñêîé îðãàíèçàöèè ñ ó÷åòîì 
íå òîëüêî ôîðìàëüíî-ãðàììàòè÷åñêèõ, íî è ñèíòàêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ è êîììóíèêàòèâíî-
ïðàãìàòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé. 
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E. A. Lymarenko 

SEMANTICS OF CONTRADICTORY RELATIONS IN PROVERBS AND SAYINGS 
OF MODERN ENGLISH LANGUAGE 

The article deals with types of contradictory relations in English proverbs and sayings. Used in syndetical and 
asyndetical compound sentences, they also reveal such formal peculiarities as symmetry/asymmetry and ellipticity / 
non-ellipticity of their structural organization. 

Key words: contradictory relations, adversative relations, concession, syndetic/asyndetic coordination, subor-
dination 

Î. À. Ëèìàðåíêî 

ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÊÎÍÒÐÀÄÈÊÒÎÐÍÈÕ Â²ÄÍÎØÅÍÜ Ó ÏÀÐÅÌ²ßÕ ÑÓ×ÀÑÍÎ¯ 
ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ ÌÎÂÈ 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ñåìàíòè÷í³ ð³çíîâèäè êîíòðàäèêòîðíèõ â³äíîøåíü ó ïðèñë³â’ÿõ ³ ïðèêàçêàõ, 
ïðåäñòàâëåíèõ ñïîëó÷íèêîâèìè òà áåçñïîëó÷íèêîâèìè ñêëàäíèìè ðå÷åííÿìè. Òàêîæ ç³ñòàâëÿþòüñÿ òàê³ 
ôîðìàëüí³ îçíàêè ÿê ñèìåòð³ÿ/àñèìåòð³ÿ, åë³ïòè÷í³ñòü / íååëèïòè÷í³ñòü ¿õ ñòðóêòóðíî¿ îðãàí³çàö³¿. Ïðîâî-
äèòüñÿ ê³ëüê³ñíå ñï³ââ³äíîøåííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñïîëó÷íèêîâ³/áåçñïîëó÷íèêîâ³ ñêëàäí³ ðå÷åííÿ, êîíòðàäèêòîðí³ â³äíîøåííÿ, ïðî-
òèñòàâëåííÿ, ïîñòóïêà 


